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HOLISTIC PRINCIPLES OF THE COMPARATIVE
DESCRIPTION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

The end of XX — the beginning of XXI century is the time of great in-
sights and discoveries in various spheres of human activity. Holism can be
determined as a new scientific direction. A holistic approach is inseparable
from the anthropological one. This article deals with a comparative study
of phraseological units of closely related languages within a holistic para-
digm, which allows us to explicate the philosophical concepts of ,,whole”
and ,,part”, that are universal among all systems. The diversity of the rela-
tions between the part and the whole also allows us to accurately identify
ethnic-specific features of any language.
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NATUHCBKI 3ANO3UYEHHA
Y CKNA I MONIbCbKOT MOBO3HABYOI
TEPMIHONOTIi CEPEAHbONOJIbCbKOI AOBU

CTaTTi0O TPUCBSYCHO PO3MISAY OCOONMBOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS Ja-
TUHI3MIB y CKJIa/li MOJIbChKOI MOBO3HaBYOi TepMinonorii XVI-80-x pokiB
XIX c1. BruiiB aHTUYHOT JIIHI'BICTHYHOI TPaJHUIIii CIIOCTEPIraemMo y rmoja-
4i MaTepiany, y TepMIiHOJIOTII, & TAKOXK Y MOSCHEHHI TpaMaTHYHUX SBUIIL.
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BusiBneHo 3HauHy KUIBKICTh CEMAaHTHYHHX Ta CIIOBOTBIPHUX KaJIbOK, JICK-
CHYHHX 3aM031UCHb, SIKi 30eperincs y CyJacHii noabCchbKiid MOBI 1 HAOyIH
CTaTyCy IHTEepHAI[IOHAJI3MIB.

KirouoBi cjioBa: 3amo3nveHHs, TEPMIHOJIOTIS, JIATHHCbKA MOBA, TI0JTb-
ChKa MOBa.

AKTyaJILHiCTL I[bOTO JIOCJII/DKEHHSI 3yMOBJIEHA THUM, IO
BUBYCHHS CKJIAJy MOJbCHKOI MOBO3HABUOI TEPMIiHO-
gorii (mami — IIMT) y cepeaHbomnosnbehbKy 100y BHMAarae je-
TaJBHINIOTO PO3MIISITY 3 BpaxyBaHHSM BHYTPIIIHBOMOBHHX Ta
M03aMOBHHMX YHMHHMKIB. [luTaHHS 3amo3uyeHb Ta IHTEpHAIlio-
HaJII3MIB y CKJIaJi TEPMIHOJIOTIi, 30KpemMa JaTUHI3MH y CKJIaji
tepminocucteM posmisinanu I. JI. Antonrok [3], 1. I. Bakynuk
[4], nochimxyBanmu O. A. Boiinesa [5], A. C. I’axoB [8], C. I'aii-
na [22], C. B. I'punsoB-I'punesuu [7], T. JI. Kangenaki [10],
T. P. Kusx [11], I. M. Kouan [13], A. B. Kpmxkaniscbka [14],
J. C. Jlorre [15], YO. Jlykmun ta B. 3maxep [28], JI. O. Cu-
MOHEHKO [17] Ta iH. BUBYEHHS CKJIaay MOBO3HABYOI TEPMiHO-
J0Tii pi3HUX MOB 3a MOXO/PKCHHSM 3/ilicHioBaiu I11. M. AmieBa
[1], E. C. T'anieBa [6], B. B. 3axapuun [9], A. KopoHndyeBchKkuit
[26], I. M. Kouam, I'. TI. Marrtok, T. I. [Tanbko [16] Ta in. He3Ba-
JKAlO4M Ha 3HA4YHY KIUIBKICTh Mpallb, MPUCBIYCHUX 3aM03UYEH-
HSIM, CIIOCTEPIraeMo BiJICYTHICTh KOMIUIEKCHOTO PO3IVISLY BIUIU-
BY JIATUHCBKOI JIIHIBICTUYHOI TEPMIHOCHUCTEMHU Ha (HhOpMYBaHHS
I[IMT cepennapomnonbebkoi 100u (XVI-80-1 poku XIX cT.).

Meta crarti — 3’sCyBaTH OCOOIMBOCTI JIATHHI3MIB y CKJIAJIl
[IMT y XVI-80-x pokax XIX ct. [locTaBnena mera nepenbayae
BUKOHAHHS HACTYIMHUX 3aBAaHb: 310paTH KOPIYC JATUHCHKUX
3aMo3MyYeHb Ta OMMCATH iX; PO3KPUTH NPUYMHU 3aKPIiIUICHHS
3armo3udeHux JiekceMm y ckiani [IMT; BUCBITIUTH JIEKCHYHI Ta
CTPYKTYpHI 3MiHH, SIKUX 323HAIOTh 1HIIIOMOBHI TEPMiHU B MPOIIEC]
OCBOEHHS; BUOKPEMUTH TEPMiHH JATUHCHKOTO MOXO/DKEHHS, SKi
30eperucs y cyqacHiit [IMT.

Marepiajiom IOCTi)KEHHsS] CTalM CHeIialbHI JIEKCeMHU Jia-
TUHCBHKOTO TIOXO/KEHHS 13 ramyseil (oHeTnkn Ta Mopdoiorii
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(Ha3BM YaCTUH MOBH, JICsIKi Ha3BH JIEKCUKO-TPAaMaTHYHUX 1 CeMaH-
TUYHUX PO3PAIIB YACTUH MOBH, Ha3BU IPAMATUYHUX KaTEeTopiii).

JlaTuHCHhKa MOBA MICJIA NPUAHATTS NOJISIKAMU XPUCTUSHCTBA 32
PUMO-KaTOIHUIILKUM 3pa3koM (966 p.) TpuBanuii yac BUKOHYyBala
¢yukuii mireparypsoi. [lounnaroun 3 XVI cr., BinOyBaeThcs 1o-
CTynoBe ii BUTICHEHHS 3araJlLHOHapOJHOIO0 MOBOIO, ITOB’s3aHE
31 3MIHAMH Ta CTAHOBJICHHSM CYCIUIbHO-TIOMITHYHUX, PETITiii-
HUX, KYJIBTYpPHHMX, OCBITHIX Ta MUCbMEHHUIbKUX morisaiB. [lo-
IIMPEeHHA 11ed pedopmallii cripuse KHUTOAPYKYBAHHIO MOJIbCh-
KOI0O MOBOIO. KyJBTypHO-OCBITHE TJIO CEPEAHBOIOIBCHKOT 100U
MoB’si3aHe 3 iesMu BinpomkeHHs, mo npuxoasTs 10 [lombmni
13 3axinnoi €Bponu. [lommpenHs Ta norMOIeHHs T'yMaHITapHOT
OCBITH CIPHSIE 3araJIbHOMY OKHBIIEHHIO PO3yMOBOTO Ta JIITEpa-
TYPHOI'O pyXy IOJIbCbKOIO MOBOO [27, ¢. 190]: M. Peii, f. Koxa-
HoBcbkui, JI. I'ypuunbkuii, C. OxexoBcbkuii Tommo. boporsba
3a MOBY CTa€ BHPaKEHHSM OOpOTHOM 3a HAIllOHAJIbY CyBEPCH-
HicTh [25, c. 239]. [onoBHOIO OCOONMBICTIO PO3BUTKY MOBH
y CEPEeIHBbOMNONIBCHKY 00y BBa)KA€ThbCsl MOBLIbHA JIIKBiAAIis
JaJEKTHOT PO3ApOOJIEeHOCTI 1 MOoCTynoBe (popmMyBaHHS HOpMa-
Ji30BaHOI 3arajdbHOHAIIOHANIBHOT MoBH [25, c¢. 216]. Binly-
Ba€ThCSl AaKTUBHE PO3IMIMPEHHS Ta MOTMOBHEHHS JIEKCUKU PI3HUX
rajy3ei, YoMy CIpHUsie HE TUIBKM JIITEpaTypHa TBOPUICTb, a
YHCJICHHI HayKOBI Ipalli Ta BXOKEHHS MOJIBCHKOT MOBH y Ty OI14-
He kuTTd. Ll mpouecu cnpuyuHSAIOTH 3MIHM B TpaMarTwHiii,
CHHTAKCHCI, CTHJIICTHUI]l MOBM Ta il 3arajibHe BIOCKOHAJICHHS
1 30aragenss [21, c. 48]. CrocTepiraeMo 3MiHH CBITOIVISAY Ce-
PEIHBOBIYHOTO Ha EKCIIEPUMEHTAIbHUN, [0 BUMAaraB HOBOI
MOBH Ha MO3HAYECHHS HOBOCTBOPEHUX TIOHATh Ta OyB TiCHO
OB’ sI3aHUM 13 CepeIOBUINEM MTPAKTHUKIB, TEXHIKIB, sIKi, 32 CIIOBa-
Mu TepmiHoiora C. [aiiin, He KOpUCTYyBaJINCS JIATUHOIO BXKE 3
XVI cr. [22, cc. 61-62]. He3Bakatoun Ha KyJITypHE ITiTHECECHHS
Ta TOKBABJICHHS JIITEPATYPHOI TiSIBHOCTI MOJIBCHKOIO MOBOIO,
(dhopMyBaHHS HAI[IOHAIBHOI TepMiHONOTIT Ta 11 Komudikaris
BiZIOyBa€ThCS TMIOBUITBHO, OCKIJIBKU HE OYyJI0 HAYKOBHX 3aIliKaBJICHb
1 BIIMOBiIHOT B3IPLEBOI JIITEpaTypu, TOMY HAyKOBIl 3MYIIEHI
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OynM TOCIIyroByBaTHCs JaTWUHCRKMUMH TepMmiHamu. lle cmocre-
piraemo Ha mpukiani [IMT: nepmii rpamatuky nojabChbKOi MOBU
Oynu HamWcaHi JIATUHOIO, BIIMB AHTHUYHOI JIIHTBICTUYHOI Tpa-
JUIIT CIIOCTepiraeMo y rmojiaui MaTepiaiy, y TEpMIHOJOT11, a TAKOXK
y nosicHeHH1 rpamatuunux ssuil (P. Statorius-Stojefiski, Polo-
nicae grammatices institutio..., Drukarnia Krolewska, Krakow
1568; (Lls rpamarrka mMicThiIa BiJOMOCTI 3 (OHETHKH Ta opdo-
rpagii, 3 Mopdororii (po3mIAAAOTECS IMEHHUK, 3aiMEHHUK,
0CcOo0IMB1 GOpPMHU Ai€CTOBA, MPUCTIBHUK, IPUIUMEHHUK, CIIOTYyY-
HUK Ta BHUTyK) [24]. Kpim Toro, 3a JaTHHCHKUM 3pa3KOM aBTOP
BUJIUTMB TIICTh BIIMiHKIB, 00’ €qHaBIM B Ablativ yci ¢popmu, He
BJIACTHBI JIATUHCHKIN MOBI; TPU TUIM BIAMIHIOBaHHS 33 POJIaMHU.
OCKUTbKY HE iCHYBaJIO pO3pi3HEHHS 3ByKa Ta OykBu, Ctaropiyc-
CTO€HCHKUI HE 3MIT BUIUTMTHU NTPABUIIbHI 3aKIHYSHHSI, BHACIIIJOK
4oro B iIMEHHIiM 4acTuHi MOBH MaB 150 mapaaurm i3 BEITUKOIO
KUIBKICTIO OJTHAKOBUX (iekciii Ta 7 mi€BIAMIH Yy AIECIOBI [2,
c. 50]); Mikotaj Volckmar, Compendium linguae Polonicae...
(Kompendium jezyka polskiego...), Gdansk 1594 (ABtop xopuc-
TyBaBcs npateto Craropiyca-CTOEHCHKOTO, ajie JIOMOBHUB 11 Ta
YOOPSAKYBaB; BOHA CKJIajaajacs 3 JIBOX 4acTHH, opdorpadii Ta
YacTKOBO (POHETUKH 1 HAyKH MPO CIIOBA — YACTHUHHU MOBH, (PIIEKCis,
cioBoTBip [20]).

JloCNiTHUKN CTBEPKYIOTh, IO OCHOBOIO Oy/Ib-SIKOi HAIlio-
HAJIbHOI TEPMIHOCUCTEMH € MMUTOMA TEPMIHOJIOTiSI, yTBOPEHA Ha
BracHoMmy MoBHOMY TpyHTI (C. B. I'punpos, 0. Jlykmun, C. ["aii-
JIa TOIIO), 3aII03MYEHHS IHIIIOMOBHUX JICKCEM Ta TEPMiHOEIEMEH-
TiB Ma€ MicCII€ TO/i, KOJIU BOHA (TEPMIHOJIOTIA) ,,HE MOXKE 001U TH-
cs CBOIMH BIacHHUMH pecypcamu...” [17, c. 6]. 3apomxeHHs
CJIOB’SIHCBKOI IpaMaTMKHM Ta IpaMaTU4YHOI TepMiHOJIOrii BinOy-
Ba€TbCS BHACIIJOK ,,HaKJIaJaHHS TUIIOJOTIYHUX CXEeM OJHOI
MOBHU (Tperpkoi a00 JIATUHCHKOT) Ha IHINY CIOPITHCHY MOBY
(cmoB’stHCBKY)”, — 3a3Ha4yae P. M. Tpudonona [19, c. 6-9]. Lo
Te3y MIATBEPDKYIOTh 1 Hallll CIIOCTEPEKEHHS HaJ CKIaJoM
[IMT Ta cniocobamu ii TBopeHHs. [ToMideHO 3HAUHY KiJIBKICTh
3aMo3W4YeHb 3 JATUHCHKOI MOBHM, CEMAaHTHUYHHUX 1 CIOBOTBIPHUX
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KanboK. YHCIeHHI 3MiHM Y cKiaal (POHOJIOTIYHOI CUCTEMU HE
3HaxoAATh BimoOpaxkenHs y [IMT mocnimkyBaHOTO TEpIOAy.
I'pamaTtucT MOJAIOTh XapaKTEPUCTUKY (DOHOJIOTIYHOI CHCTEMH
MopiBHAHO 3 JaTuHChKor (M. dDonbkMmap, 1594) uum iHIIOMIO
1HO3eMHOI0 (HiMetpKoro — M. JloOpanpkuii, 1668) moBamu, xoua
BUOKPEMJIIOIOTh PUCH BHMOBH, BIIACTUBI IOJBCHKIA MOBI. Xa-
PaKTEpHOIO OCOONMBICTIO JOCHTIKYBAHOTO TIEPIOy € Te, IO IIe
HE ICHYBaJl0O PO3pI3HEHHs 3ByKa Ta OyKBH, TOMY IpamMaTHUCTH
MOCIIYTOBYIOThCS TepMiHOM litera (< nar. littera [USJP]), sxuit
BXKMBABCS Ha MMO3HAUYE€HHS OyKBH Ta 3ByKa.

3rifiHO 3 AaHTUYHOKO TPAJHUIIEI0 TPAMATUCTH CEPEIHBOTIONBCh-
Kol 100M y MONBCHKIM MOBI BHIIISUM ToNocHi (litera sama
przez sig brzmigca; wokala) ta npuronocHi (konsona; litera
spotubrzmigca) 3ByKH, 3y CTPIYAFOTHCSI TAKOXK CIICIIATTbHI JIEKCEMU
Ha TNO3HA4YEHHS OKpeMux 3BYyKiB (litera gardlowa ,ropraHHUi
3BYK”), nudronra (dyftong; litera dwojbrzmigca), 3ByKiB JOBTHX
(litera przedtuzona) ta woporkux (litera ukrocona), cxnaniB
noBrux (sylaba dluga) ta xopotkux (sylaba krotka). Ockinbku
(dhonosoriuna cucrema (hopmyBasiacsi, TO BAMOBA TOTO UM 1HIIIOTO
3ByKa Ha MUCHMI CyMpPOBOKYBaIacs JIaKpUTUIHUMH 3HAKAMHU,
xoua, sk 3a3Hauae 3. KnemeHnceBuu, rpadika y JOCHiIKyBaHUN
nepion He Oyna yctaieHor [25, ¢. 286].

VY cknani [IMT ¢oHeTrku BUALTICHO TEPMiHU, SIKi € RpAMUMU,
aoo mamepianvnumu (y JI. C. Jlorte — opuriHanpHuUMHU [14,
c. 9]), nrekcuunumu 3anoz3uuennamu 3 JATUHCHKOI abo 3a i
nocepeqHUTBOM (dyftong < diphtongus ,,iudptonr”; konsonans
< consonans ,,ipATOJIOCHUM 3BYK’; wokales < vocalis ,,romocHuii
3BYK”; sylaba < syllaba ,cxnan”; apostrofa < apostrophe
,,arnocTpoda’), cemanmuyni Kanbku 3 TaTUHCHKOT MoBHU (litera
sama przez si¢ brzmigca, ooca. ,,nimepa, wo cama 38yuums’”’
< vocalis ,,ronocHuil 3ByK”, AOCI. ,,TOW, IO 3BYYUTh, MAE TO-
noc”; litera wespotek brzmigca, oocn. ,,nimepa, axka 38y4umo
pasom” (i3 conocuum)) < consonans ,,ipUTOJIOCHUNA 3BYK, JTOCII.
,»y3TOIDKyBanbHul”; litera wargowa < litera labialis ,,ryOuuii
3BYK”).
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[IpoTsiroMm [OCHIXKYBaHOTO TEpiofy aKTUBHO PpO3BUBAajacs
rpaMaTH4Ha TEPMIHOJIOTIS (IEPEeBaKHO MOP(QOJIOriyHA), CTBO-
pPEHHST TNHUTOMOI TEpPMIHOJIOTIi JUIs Tamy3ed (OHETHKH Ta
CHHTAKCHCY Bi0OyaeThcs mizHime, 3 XX CT., M MOsSBU Mpallb,
IIPUCBSIUEHUX EKCIEPUMEHTAIbHIN (POHETHLll, 1 BUOKPEMIICHHS
HOBHUX Juciumuiin (¢oHororii Ta Mmopdonomnorii) [26, c. 52].
B rpamarukax i CIOBHUKAaX CEpPeAHBOMOJIBCHKOTO MEPiory
criocrepiraeMo TepMmiHu Ha no3HadeHHs BockMu (I1. Craropiyc-
Croencekuii, 1568; €. Porep, 1616; ®. Menincekuii, 1649;
M. [HoOpaupkuii, 1669) um cemu (M. Donpkmap, 1594;
A. Crung, 1675) yacTUH MOBHU 32 aHTUYHOIO TpaaULI€r0 (nomen
,»IM’s, IMEHHA YaCTHHA MOBH’’, pronomen ,,3aiMEHHUK’, verbum
,JIECTIOBO”, participium ,aieciniBHa dopma”, adverbium ,npu-
CIIBHUK, praepositio ,,iIpUAMEHHUK ", cOniunctio ,,CIOMyIHUK”,
interiectio ,,Buryx’”) [24; 23]. V Bumanky i3 ciMOMa 4YaCTHHAMH
MOBU TpPaMaTUCTH HE BUAULUIA participium, SKAA Y>KUBaBCS
Ha TIO3HAUEHHS Ji€CHiBHUX (QOpM (Hi€MpUKMETHHUKA Ta Jli€-
npuciiBauka). Nomen ,,iM’sl, IMEHHA YacCTUHA MOBU™ TOJLISIBCS
Ha nomen substantivum, a0o substantivum, ,IMEHHUK , no-
men adiectivum, abo adiectivum, ,,qPUKMETHUK Ta nomen nu-
merale, abo numerale, ,,;aucniBHUK”’. JIaTHHCHKI TEPMiIHH BUKO-
PUCTOBYBAJIMCS TIOPSJ 13 TUTOMUMH: ,,Verbum nazywa sie
stowo lub czes¢ mowy / ktora przez czasy y osoby staczana
bywa / znaczqgc co czyni¢ abo prziymowac” [Styla, c. 61]. Tep-
MIHH, YTBOPEHI Ha MOJIbCHKOMY I'PYHTI, Pa30oM 13 IPSIMUMHU 3aI1o-
3UYCHHSIMHA BUKJIMKAIOTh MOSIBY YHCJICHHUX CHHOHIMIYHUX PSAIIB,
HanpuKian, numerale — imie liczalne — imig¢ liczebne — imig
rachmistrzskie — stowo liczebne ,,jaucniBauk” (mop. Tabmmms 1).
Takuii cran [IMT e xapakrepHum aj1s nepiony ii popMyBaHHS.
Hanpuxknan, y miapyunuky I. Mopayca (Ioannes Moravus (Ioan-
nes lonas Moravus), Questiones de primis grammatices rudimen-
tis..., Wilno 1592) nopmarotbcst nediHiiii JaTHHCHKAX TEPMIiHIB:
nomen proprium — ktore tylko stuzy jednej osobie albo rzeczy,
ktore nam na krzcie albo z poczqtku bywa dane (noci. ,skuii
HAJISKUTh TUIBKH OZIHIM 0c001 YM peui, sIKMii HaM i/ 4ac XPEIIeHHs
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4M 3 noyarky OyBae HajmaHuii”’), TOOTO BIacHa Ha3Ba [26, c. 13—
14]. Hedinimii € pO3MOBHUMH, HETOCTATHHO C(HOPMOBAHUMHU Ta
HEYITKUMHU, TaKi CIIellialbHi JEKCEeMH € TepMiHoigamu [8, c. 44].

Y cy4acHOMY NOJbCHKOMY MOBO3HABCTBI TpaJUIliiiHO BU-
JUISIOTH JIECSTh YaCTUH MOBH: 5 BIIMIHIOBAHUX (rzeczownik
»IMEHHUK, przymiotnik ,,IpuUKMeTHUK’, liczebnik ,,auciiBHUK”,
zaimek ,3aiiMeHHUK”’, czasownik ,1€CIIOBO”) Ta S5 HEBiAMI-
HIOBaHUX (przystowek ,npucimiBHUK”, przyimek ,,ipUAMEHHUK,
spojnik ,,cionyunuk’’, partykuta ,jaactka”, wykrzyknik ,,BuUryK’)
[29, cc. 115-116] (muB. Tabmums 1).

Tabnuys 1.

CyuacHi moJbcbKki
Ha3Bu yacTUH MOBH
Ne . HA3BH YaCTHH
CepeIHbOI0JbCHLKOIO0 Mepiony

MOBH
1 2 | 3 4
Biominiweani
1 |nomen imi¢, nazwisko nomen, imi¢ ,,im’s”
substantivum | imig¢ istotne; substantyw  |rzeczownik
,,IMCHHUK"
adiektyw; imi¢ przydane; |przymiotnik
adiectivum  |imig przyrzutne ,,[IPUKMETHUK

imig liczalne; imi¢ liczebne; |liczebnik
imi¢ rachmistrzskie; stowo |,,urciriBHUK”

numerale liczebne
2 |pronomen  |namiastek; namiestnictwo; | zaimek
namiestnik; pronomen; ,,3aiMEHHHUK”’
zaimek
3 |verbum stowo; werbum verbum, czasownik
,,JJIECIIOBO”
Hegiominrweani
4 |adverbium |adwerbium; przystowie przystowek
,,JIPACITIBHUK
5 |praepositio |prepozycyja; przektadalne |przyimek,
stowko; przektadanie; prepozycja
przelozenie ,,IPUAMEHHUK
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IIpooosowcenns madauyi 1.

1 2 3 4
6 |coniunctio |koniunkcyja; staczenie; spojnik
zlaczanie; ztaczenie ,»,CITOJTYYHHK

- partykuta ,,qactka”
7 |interiectio  |interiekcyja; wdanie; wo- | wykrzyknik

fanie; wtracanie; wtracenie |,,BUTYK”
Oco0auBa ¢dopma nieciioBa

8 |participium |partycypium; imiestow /
uczestnictwo; uczestnik; | participium
uczestnictwo; uczestnik ,»JIETPUKMETHHK,

JUETPUCITIBHUK

BusiBieHO TakoX TEpMIHU-JIATUHI3MHU Ta iXHI TOJIBCHKI Bif-
MOBITHUKU (CEMAaHTUYHI KaJIbKM) Ha TO3HAYEHHS TpaMaTUYHUX
kareropiit (mami — ['K). Imenni 'K rpamaructom M. [{oGparprum
IMEHYIOThCSI sIK accidentia / przypadki (onH. przypadek) [Dobrac-
ki, c. 36]. Lle takox I'K pony (genus / kazus / rodzay), uncna
(numerus / liczba), Binminka (casus / spadek), cTyneHiB BUSBY
03HaKu (comparatio | przyrownywdanie), Binminu (declinatio /
staczanie), (nexciiiHoi kaTeropii (TBOpeHHsI poAOBUX (GoOpM Bif
IMEHHUKIB Ta MPUKMETHHUKIB — motio / ruszdnie), MmopheMHOT
Kareropii (figura / wyobrazenie), cnoBOTBIpHOI KaTeropii (species
/ poczqtek).

I'K pomy B cepemHBOIONBCHKUN TIEPION TPATULIMHO TIPEI-
cTaBieHO rpamemamu Maskulinum / rodzaj meski ,;9070BIYMiA
pin”, Femininum / niewiesci | biatogltowski , xinounii pin”,
Neutrum / oddzielny ,,cepenuiii pin”. Y M. JloOpanbKkoro 3Haxo-
numo Takox rpamemu Commune / Pospolity ,.cninbHul pin”,
Omne / wszelki (pin nias TpUKMETHHKIB), Epiceenum vel Dubium
/ Mieszany ,Mimanuii pix” (Anas Ha3B TBapUH, L0 OJHIEIO
JIEKCEMOIO IMEHYIOTh 1 caMiIliB, i camok) [Dobracki, cc. 50-52].
Crioctepiraemo cremiajabHi JISKCEMH Ha TIO3HAUEHHS TPhOX
yucen: singularis / liczha mata / liczba pojedyncza ,,onauHa”,
pluralis / liczba mnoga / liczba wielka ,,muoxwuna”, dualis / liczba
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dwojkowa / liczba podwdjna ,,iBoTHa”. 3a aHTUYHOIO TPAAULIIELO,
I'K BigMminka Oyma mipesnctaBieHa 6 abo 7 (3aJIeKHO BiJ] CTaTyCy
abmatuBa — Ablativus, BUNIJICHHS SKOTO CIPABISIO I'paMaTUC-
TaM TPYAHOII) CIICI[iaTbHUMH JIEKCEMaMHU, 3aIl03MYCHUMH 3 JIaT-
HU, Ta iX nmUTOMUMHU ayonetamu: Nominativus / nominatyw /
mianujqcy ,,Ha3UBHUNA BiAMIHOK”, Genetivus | genityw / rodzgcy
,»ponoBuil BiaMiHOK”, Dativus / datyw / dajgcy ,,iaBaJIbHHI BiJI-
MIHOK”, Accusativus / akuzatyw / skarzqcy ,3HaxiTHUN BiaMi-
HOK”, Vocativus / wokatyw / spadek wotajgcy ,xnuanuii BimMi-
HOK”, Ablativus ,,a0naTuB, BIOKJIaQAHUH BIAMIHOK, YacOM:
OpPYIHO-MICIIEBUN BIAMIHOK”, 1[0 JACSIKUMH T'paMaTUCTAMU TI0O-
ninsiBest Ha Instrumentalis / instrumentalny / statkowy ,,0pyn-
Hu BigMiHOK™ Ta Ulti-mus / Localis / miejscowy ,MiclIeBUI
BiIMIHOK”. 'K cTyneHs BUsIBY O3HaKku IpeicTaBieHa rpame-
MaMu gradus positivus / posytywus / pozytyw ,HyJIbOBUH CTy-
MiHb BUSABY O3HAKW’; gradus comparativus / komparatyw / ste-
pien przyrownajgcy ,,BUIIAN CTYIiHb BHUSIBY O3HAKH, KOMIIapa-
TUB”’; gradus superlativus / stopien najwyzszy / superlatyw ,,Haii-
BHIIUNA CTYTiHb BUSIBY O3HAKH, CYIIEpJIaTUB” .

I'pamarucT He OyaM OXHOCTAMHUMH Y MO IMEHHHX 4Yac-
THH MOBHM Ha BigMiHu. HalyacTimme BHALIAIM iX 3a poAgamu
(4010B1YMM, KIHOYUM, CEPEJIHIM) — TPH JUIsl IMEHHHUKIB Ta TPU
s pukMeTHUKiB (M. ®@onbkmap, 1594). Yacamu mapanurmy
BiIMIHIOBaHHSI IPUKMETHHKIB ITO/IaBAJIM OKPEMO, TO1 3’ SIBJISIACS
yeTBepra BimMida (M. JloOpampkuii, 1669). Tomy maemo Taxi
rpamemu: | declinatio | staczanie / deklinacyja, 11 declinatio /
staczanie / deklinacyja, 111 declinatio / staczanie / deklinacyja,
IV declinatio / staczanie / deklinacyja.

I'K motio / ruszdanie BnactuBa sK iMeHHUKaM (ksigdz —
ksiedzowa), Tak 1 IpUKMETHHUKAM (zacny, zacna, zacne). 3TiIHO
3 T'K figura / wyobrazenie BCi BUpa3u MONIISUTHCS HA TIPOCTI
(wyobrazenie proste / Simplex) (sprawiedliwy) 1 cknagni (zlo-
zone / Compositum) (niesprawiedliwy). I'K species / poczqtek
npeacTaBieHa HenoxinHumu Primitiva (ksigga) Ta TOXiTHUMH
Derivativa (ksigzka, ksigzeczkd) cnoBamu.
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HiecniBui ['K yTBoprotots ['K 0codu (osoba / persona), crany
(genus / rodzaj), gacy (tempus / czas), cnoco0y (modus / spo-
sob), uucna (numerus / liczba), mopdpemna kareropis (figura
/ wyobrazenie), cnoBOTBipHa Kateropisi (species / poczgtek),
nieBinMiHY (koniugacyja | zpriezenie). 'K ocoOu € criiabHOIO AJist
JECITIB Ta 0COOOBHMX 3aiiMEHHUKIB, TIPEJCTABIICHA I'paMeMaMu
Ha no3HaueHHs 1-i (persona prima / osoba pierwsza / persona
pierwsza), 2-i (persona secunda / osoba druga /osoba wtora) Ta
3-i ocib (persona tertia / osoba trzecia / persona trzecia). 'K
CTaHy MPECTaBIICHA JICKCEMaMH 31 3HAYCHHSIM aKTUBHOTO (gents
Activum | rodzaj sprawujgcy), macuBHoro (genus Passivum /
passyw / rodzaj cierpigcy), HeiTpanbHoro (genus Neutrum /
rodzaj nijaki | ktore ani czynienia, ani przyjecia nie znaczq) Ta
3BOpOTHOTO (ktore z przykladaniem namiestnictw) ctay, 4acTo
151 I'K Bupaxaerbes y TEKCUKO-TpaMaTHYHUX PO3PAIaxX TI€CIOBA
(stowo activa, stowo sprawigce ,,1I€ECIOBO aKTUBHOTO CTaHy
stowo passiva | stowo cierpigce ,,1i€eCIIOBO MaCUBHOTO CTaHy”,
stowo reciproca / stowo recyprokowane ,,11€CII0BO 3BOPOTHOTO
cTany’”), 10 CBIAYMTH MPO HEMOBHY ii cPopmoBanicTh. He
JI0 KiHI po3BHHEHOIO 3aymmaerbes 'K crocoly, mo mpec-
TaBjieHa rpamemamu: 1) ailicHoro cniocoOy (I/ndicativus / sposob
pokazujgcy / sposob ukazujgcey); 2) HakazoBoro criocody (Impe-
rativus / sposob rozkazujgcy / sposob roskazujgcy); 3) ymoB-
Horo criocoOy (Potentialis / sposob samowladny / sposob przy-
tgczajgcy); 4) 6axanbHoro criocoOy (Optativus / sposob zyczgcy);
5) 3’eqnyBansHOTO criocoOy (Conjunctivus / sposob zigczajgcy);
6) indinitusa (Infinitivus / sposob konczgcy / sposob nieokreszo-
ny). HechopmoBanoto 3anumraersest I'K Bumy.

I'K nieBinMiHu mpeacTaBieHa TpbOMa TpaMeMaMH, BUOKPEM-
JICHHS SIKUX 3/1MCHIOBAIOCS 32 aHTHYHOIO TPAJIMIIIEI — 3a 3a-
KiHueHHsSM y 1-i1 0cob6i omumuu: [ koniugacyja (mieciosa i3
3aKiHYEHHSAM -em), /] koniugacyja (nieciioBa i3 3aKiHUEHHSIM -am),
11 koniugacyja (nmiecioBa i3 3aKIHYCHHSIM -¢). YHIBEPCAIbHOIO
I'K e T'K Significatio / znaczenie ,3na4enns”. Po3rsan cuctemu
I'K moxa3zaB, mo nonsarts npo aeski ['K Tinmeku dopmysanucs,
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TOMY CIeliajbHl JEKCEMHU Ha IX MO3HA4YeHHS Oylu HETOUHUMU
Ta cynepewinBumu. B. Konecos numie npo cran Hayku 4aciB
CepeaHbOBIUYs: ,,BUAIIEHHS OKpEeMUX JTIHTBICTUYHUX OIMHHIID
yacTo BigOyBanocs 3a BUIAJKOBHMH, 30BHIIIHIMU O3HaKaMH,
Maji0 KOHKPETHO-UYTTEBHH XapakTep, IO HENPSIMHM YHHOM
BKa3y€ Ha IMOBHY BiJICYTHICTh a0CTPaKTHHMX, HAyKOBUX, BJIACHE
JIHTBICTUYHUX YSIBJICHB ITPO 00’ €KT MOBO3HaBCTBa [12, ¢. 232].
Croyarky BiIOyBaJIOCSI IPHCTOCYBAHHS JIATHHCHKOI MOBO3HABUOT
TEPMIHOJIOT1{ O CUCTEMH MOJIbCHKOT MOBH, TI3HIIIIE B1I0Ip MOHATH
1 TepMiHIB, BJIACTUBHUX CaMe IOJbCHKIM MOBI, Ta HaMaraHHs
nepeaaT ix HalllOHaJBHOI MOBOIO. BilacHe MmoJbChKi TEpMiHH,
SIKI BHKOPHCTOBYBAJIHCS Ha IMO3HaueHHS 4yacTUH MoBH Ta ['K,
32 CBO€I0 TE€HETUYHOIO TMPUPOAOI0 € MPAMUMU J1EKCUUHUMU
3ano3uyeHHAMU 3 JIATUHCBbKOI MoBH (adiektyw < adiectivum
,TIPUKMETHUK’, kazus < casus ,,BIIMIHOK), ceMaHmMu4HuMu
(czynigce stowo < verbum activum ,J1€CTIOBO aKTUBHOTO
crany”; spadek < casus ,,BiTIMIHOK” TOIIO) Ta C/1060MEIPHUMU
kanvkamu (y J1. C. JlorTe — nepekianni 3ano3udeHHs [ 15, c. 12])
3 natunu (przystowie < adverbium ,,npucniBuuK”, przekladanie /
przetozenie < praepositio ,,iIPUAMEHHHUK’ TOIIIO).

1O. Jlykmus 1 B. 3maxep roBopsiTh, 0 3aM03UUEHI TEPMiHU
€ JOKEPeJIOM 1HTepHAaIllOHaI3a1lli HalllOHAJbHUX TEPMIHOJIOTI4-
HUX cucteMm [28, c. 76]. Hamu BusiBneHo TepmiHM, 110 30eper-
nucs y cyyacHiil [IMT 1 nabynu crarycy inmepnayionanizmis:
nomen, verbum, participium, masculinum, femininum, neutrum,
numerus singularis, numerus pluralis, dualis, nominativus,
genetivus, dativus, positivus, comparativus, superlativus Tomo.

Posrsig 3amo3uvens y ckimaai [IMT nmokazas, mo B XVI-
80-x pokax XX cT. BoHa mepeOyBaia MiJ CUIBHUM BIUIMBOM
JATUHCHKOT MOBH. Jl0 OCHOBHMX HMPUYHUH 3aMI03UYEHb BITHOCHMO
BIZICYTHICTh ITUTOMO{ TEPMIiHOJIOTI{ Ta YITKO C(HOPMOBAHUX MOBO-
3HABYUX TOHSITh, YaCAMH aBTOMAaTHYHE NEPEHECEHHS JAaTUHCh-
KHX TepMiHIB 0€3 MOsSCHEHb 1 0e3 MOIIyKy BiJIMOBITHUKIB y Ha-
[IOHAJIBHIM MOBI, HAMaraHHs TOJIETIIUTH PO3YMIHHS TEPMiHIB 3a
JIONIOMOTI'00 JIATUHI3MIB (HANpUKIAMA, y MIAPYYHUKAX MOJIBCHKOI
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MOBH, HAIMMCAHUX 1HO3eMHUMU MOBamH ). [lonbchka MoBa yBiOpa-
JIa BCIO JJATUHCHKY MOBO3HABYY T€PMIHOJIOTIIO, & TOTIM IMOCTYTIO-
BO TovYayia BiIOWpaTH Ti TEPMiHH, SKI BiAOWBAIM IMOHATTS Ta
sBumla, BiactuBi . Otxke, ¢popmyBanus [IMT BinOyBaeThcs
HUISXOM BIJl 3alI03MYEHHS JIEKCEM JI0 YTBOPEHHS Ha iX OCHOBI
nuToMux. Taki creniaigbHi JIGKCEMH MalOTh XapaKTep CeMaHTHY-
HUX 1 CJIOBOTBIpHHMX KajibOK. KpiM Toro, mopsia i3 0CBOEHUMU
TEepMiHAMH BXXHMBAIOTHCS JIATUHCBKI, SIKI € IPSIMUMU JIGKCHYHUMHU
3aM03WYEeHHSIMH, OUTBLIICTD 13 HUX 30€perIucs y cKiajli Cy4acHol
IIMT 1 3100ynu cTatyc iHTepHalllOHAII3MIB.

[TepcniekTrBH IOCIHIPKEHHST BOAYaeMO y TIOAAIBIIIOMY BHUB-
yenHi cknany [IMT ta crioco0iB i HomiHa1ii.
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B. B. I'youu

JATUHCKHUE 3AUMCTBOBAHUA .
B COCTABE IIOJbCKOHU JIUHIT' BUCTUYECKOU
TEPMHUHOJIOI'MU CPEJHEIIOJIBCKOI'O IIEPUOJA

CraThsl MOCBAIICHA PACCMOTPEHUIO OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBA-
HUS JTAaTUHU3MOB B COCTaBE MOJBCKOW JIMHTBUCTUYECKOW TEPMUHOJIOTHUHU
XVI — 80-x romoB XIX cr. BiausitHue aHTUYHOW JTMHTBUCTUYECKOW Tpa-
JUIMM HaOlIoaeM B Mojade Marepuaia, B TEPMHHOJIOTHH, a TaKKe B
0OBSICHEHUW TPaMMAaTHUECKUX SIBIICHUH. BBISBICHO 3HAYMTEIHHOE KOJIH-
YECTBO CEMaHTHUYECKUX U CIOBOOOPA30BATENbHBIX KalleK, JIGKCHYECKHUX
3aMMCTBOBaHUH, KOTOPbIE COXPAHUINCh B COBPEMEHHOM MOJILCKOM TEPMHU-
HOJIOTHH U TIPUOOPEIH CTaTyC HHTEPHAITMOHATM3MOB.

KuioueBble ci10Ba: 3aMMCTBOBaHHE, TEPMHUHOJIOTHSI, TATHHCKUH SI3BIK,
MOJBCKUM SI3BIK.

V. V. Gubych,
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LATIN BORROWINGS AS PART
OF THE POLISH LINGUISTIC TERMINOLOGY
OF THE MIDDLE POLISH PERIOD

The article deals with the features of latinisms as part of the Polish
linguistic terminology (16th — 80’s of the 19th century). Special lexemes of
Latin origin in phonetics and morphology were chosen as the material for
the research. The method of induction, descriptive, comparative methods
were used in the research. The gradual replacement of Latin, which served
as a literary and vulgar language, began in the 16th century due to internal
and external language factors. However, Latin remains the language of
science: the first Polish books of grammar were written in it, the influence
of ancient linguistic traditions are seen in presentation, terminology
and in explaining grammar phenomena. A significant number of lexical
borrowings from Latin, semantic and structural calques are observed.
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The main reasons for the emergence of Latin borrowings were the lack
of specific national terminology and clearly formed linguistic concepts,
sometimes automatic transference of a Latin term, efforts to facilitate
the understanding of the terms using latinisms. Polish absorbed the Latin
linguistic terminology, and then gradually began to select the terms that
reflected the concepts and phenomena peculiar to this language. Thus, the
formation of the Polish linguistic tradition occurs by adapting the lexemes
and by forming specific lexemes on their base. Alongside the existing Polish
terms the Latin ones are used as part of modern linguistic terminology
having the status of international words.

Key words: borrowings, terminology, Latin, Polish.
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METAOOPUYHA IHTErPALIA NPELEAEHTHUX
BJIACHUX IMEH 13 CYNEPKOHUENTOM JIIOAUHA

CrarTs npucBsiueHa npodiemi MeradopudHOi iHTerpanii mpeueaeHT-
HUX iMeH 1 MipoHIMIB Pi3HHX KOHIEnTocdep i3 cymepkoHnentom JIHO-
JAMHA na marepiani KOpIyCcy HOMiHAIii 0COOM B Cy4acHUX yKpPaiHCHKHX
comionektax. KoHekirist BijOyBaeThcsl yepe3 iHTep(EpeHINo peluIieHT-
HOT 1 JIOHOPCHKOT 30HH. JlOCIIKEHHSI HOMIHALIA 0COOM TaKOro THITY aK-
TyaJi3y€eThCsl BUCOKOIO YaCTOTHICTIO X BXKMBAHHS y PI3HUX COLIIOJIEKTHUX
mwionmHax. Cepea T0CHiPKyBaHUX OJWHUIIb NEpeBakatoTh Audy3HO-Me-
TahOpPHYHI Ta FeMTAIBTHI PI3HOBUAN aCOIIaTUBHO TEPMiHAIBHOI MOTHBA-
mii. OCHOBHI JIOHOPCHKI 30HU: ,,KIHO”, ,,MyJIBTHILTIKALISA, ,TiTeparypa’,
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